


MALTA





KAMRA TAD-DEPUTATI






KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI 
TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT
(Rapport Uffiċjali u Rivedut)



IT-TLETTAX-IL PARLAMENT




Laqgħa Nru 58
It-Tlieta, 12 ta’ Ottubru, 2021







Stampat fl-Uffiċċju tal-Iskrivan
Kamra tad-Deputati
Malta




Prezz €2.50





IT-TLETTAX-IL PARLAMENT






KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI 
TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT






Laqgħa Nru 58
It-Tlieta, 12 ta’ Ottubru, 2021








Il-Kumitat iltaqa’ fil-Parlament, il-Belt Valletta, fis-2:13 p.m.







MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 57 li saret fit-13 ta’ Lulju, 2021 ġew ikkonfermati.

ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-ATT DWAR IL-KUMPANIJI

COMPANIES (AMENDMENT) BILL

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 491 tat-Tnejn, 4 ta’ Ottubru 2021, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 2 – Emenda tal-artikolu 2 tal-Att prinċipali.
Clause 2 – Amendment of article 2 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON (Onor. Anthony Agius Decelis): Rimarki? Il-Ministru Silvio Schembri.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI (Ministru għall-Ekonomija u l-Industrija): Sur President, nipproponi din l-emenda:

“A”	Fis-subartikolu (5) tal-artikolu 2 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bil-paragrafu (b) tal-klawsola 2, minflok il-kliem “l-isem u r-residenza jew l-indirizz ta’ persuna” għandhom jidħlu l-kliem “l-isem u r-residenza jew l-indirizz għal notifiki ta’ persuna”.

“A” 	In sub-article (5) of article 2 of the principal Act, as substituted by paragraph (b) of clause 2, for the words “the name and residence or address of a person” there shall be substituted the words “the name and residence or service address of a person”.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija l-emenda għall-klawsola 2 kif imressqa u moqrija mill-Ministru. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-mistoqsija hija klawsola 2 kif emendata. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

Klawsola 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 3 – Emenda tal-artikolu 69 tal-Att prinċipali.
Clause 3 – Amendment of article 69 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON: Rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi din l-emenda:

“B”	Il-klawsola 3 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“Emenda tal-artikolu 69 tal-Att prinċipali.

3. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 69 tal-Att prinċipali għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

(a) il-paragrafu (b) tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(b) l-isem u r-residenza jew l-indirizz għal notifiki ta’ kull wieħed mill-firmatarji;”;

(b) il-paragrafu (d) tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(d) l-uffiċċju reġistrat f’Malta u l-indirizz tal-posta elettronika tal-kumpanija;”;

(ċ) il-paragrafu (g) tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(g) in-numru tad-diretturi, l-isem u r-residenza tal-ewwel diretturi u, meta xi wieħed mid-diretturi jkun korp ġuridiku, l-isem u l-uffiċċju reġistrat jew prinċipali tal-korp ġuridiku, u l-mod kif se tkun eżerċitata r-rappreżentanza tal-kumpanija, u l-isem tal-ewwel persuna jew persuni li jkollhom dik ir-rappreżentanza;”; u

(d) il-paragrafu (h) tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(h) l-isem u r-residenza jew l-indirizz għal notifiki tal-ewwel segretarju jew segretarji tal-kumpanija, jew fejn is-segretarju tal-kumpanija jkun korp ġuridiku, l-isem, numru ta’ reġistrazzjoni u l-uffiċċju reġistrat ta’ dak il-korp;”.”.

“B”	Clause 3 shall be substituted by the following:

“Amendment of article 69 of the principal Act.

3. Sub-article (1) of article 69 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) paragraph (b) thereof shall be substituted by the following:

“(b) the name and residence or service address of each of the subscribers thereto;”;

(b) paragraph (d) thereof shall be substituted by the following:

“(d) the registered office in Malta and the electronic mail address of the company;”;

(c) paragraph (g) thereof shall be substituted by the following:

“(g) the number of the directors, the name and residence or service address of the first directors and, where any of the directors is a body corporate, the name and registered or principal office of the body corporate, the manner in which the representation of the company is to be exercised, and the name of the first person or persons vested with such representation;”; and

(d) paragraph (h) thereof shall be substituted by the following:

“(h) the name and residence or service address of the first company secretary or secretaries, or where a company secretary is a body corporate, the name, registration number and registered office of the body corporate;”.”.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija l-emenda għall-klawsola 3 kif imressqa u moqrija mill-Ministru. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-mistoqsija hija klawsola 3 kif emendata. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

Klawsola 3, kif emendata, għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 4 għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 5 – Emenda tal-artikolu 139 tal-Att prinċipali.
Clause 5 – Amendment of article 139 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON: Rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi din l-emenda:

“Ċ” 	Fis-subartikolu (5) tal-artikolu 139 tal-Att prinċipali, kif miżjud bil-paragrafu (b) ta’ klawsola 5, minflok il-kliem “Qabel ma tinħatar bħala direttur ta’ kumpanija” għandhom jidħlu l-kliem “Malli tinħatar bħala direttur ta’ kumpanija”.

“C” 	In sub-article (5) of article 139 of the principal Act, as added by paragraph (b) of clause 5, for the words “Prior to being appointed director of a company” there shall be substituted the words “Upon being appointed director of a company”.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija l-emenda għall-klawsola 5 kif imressqa u moqrija mill-Ministru. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-mistoqsija hija klawsola 5 kif emendata. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

Klawsola 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



Klawsola 6 – Emenda tal-artikolu 140 tal-Att prinċipali.
Clause 6 – Amendment of article 140 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON: Rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi din l-emenda:

“D” 	Fis-subartikolu (7) tal-artikolu 140 tal-Att prinċipali, kif miżjud bil-klawsola 6, minflok il-kliem “ir-Reġistratur għandu jinforma lill-kumpanija u l-kumpanija għandha fi żmien erbatax-il ġurnata tissottometti lir-Reġistratur għar-reġistrazzjoni t-tneħħija ta’ tali uffiċjal” għandhom jidħlu l-kliem “ir-Reġistratur għandu jinforma lill-kumpanija u l-kumpanija għandha tipproċedi biex tneħħi d-direttur skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu u għandha, fi żmien erbatax-il ġurnata mid-data tat-tneħħija, tissottometti lir-Reġistratur għar-reġistrazzjoni l-formula statutarja li tinnotifika t-tneħħija ta’ tali uffiċjal”.

“D” 	In sub-article (7) of article 140 of the principal Act, as added by clause 6, for the words “the Registrar shall inform the company and the company shall within fourteen days submit to the Registrar for registration the removal of such officer” there shall be substituted the words “the Registrar shall inform the company and the company shall proceed to remove the director in accordance with the provisions of this article and shall, within fourteen days from the date of removal, submit to the Registrar for registration the statutory form notifying the removal of such officer”. 

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija l-emenda għall-klawsola 6 kif imressqa u moqrija mill-Ministru. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

L-Emenda “D” għaddiet nem. con.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-mistoqsija hija klawsola 6 kif emendata. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

Klawsola 6, kif emendata, għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 7 għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 8 – Emenda tal-artikolu 146 tal-Att prinċipali.
Clause 8 – Amendment of article 146 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON: Rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi din l-emenda:

“E” 	Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 146 tal-Att prinċipali, kif sostitwit bil-klawsola 8, minflok il-kliem “flimkien mal-isem u r-residenza jew l-isem” għandhom jidħlu l-kliem “flimkien mal-isem u r-residenza jew l-indirizz għal notifiki, jew l-isem”.

“E” 	In sub-article (1) of article 146 of the principal Act, as substituted by clause 8, for the words “together with the name and residence or name” there shall be substituted the words “together with the name and residence or service address, or name”. 

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija l-emenda għall-klawsola 8 kif imressqa u moqrija mill-Ministru. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

L-Emenda “E” għaddiet nem. con.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-mistoqsija hija klawsola 8 kif emendata. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? Agreed.

Klawsola 8, kif emendata, għaddiet nem. con. u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsoli 9, 10, 11, 1 u t-Titolu għaddew nem. con. u ġew ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IĊ-CHAIRPERSON: Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi li l-Kumitat jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

IĊ-CHAIRPERSON: Hawn qbil? (Onor. Membri: Iva)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ekonomija u l-Industrija l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda l-Att dwar il-Kumpaniji, Kap. 386” għadda mill-Kumitat b’emendi.

Fis-2.21 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat għadda għat-tielet item fuq l-aġenda.


ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-ATT DWAR IL-LIĊENZJI TAL-KUMMERĊ

TRADING LICENSES (AMENDMENT) BILL

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 492 tat-Tlieta, 5 ta’ Ottubru 2021, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 2 – Emenda tal-artikolu 17 tal-Att prinċipali.
Clause 2 – Amendment of article 17 of the principal Act.

IĊ-CHAIRPERSON: Rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, dan l-Abbozz ta’ Liġi huwa intiż li jemenda l-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ sabiex nagħtu jedd il-Ministru biex ikun jista’ jagħti s-saħħa lill-bejjiegħa tal-monti li jittrasferixxu kemm il-liċenzja tagħhom kif ukoll il-posta li qed jokkupaw. Din hija xi ħaġa li sal-lum il-ġurnata ma tistax isseħħ. Għalhekk, kif niġu għall-implimentazzjoni tar-riforma, il-Ministru se jkun jista’ jagħti dan id-dritt ġdid lill-bejjiegħa tal-monti. Grazzi.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Il-Kumitat qiegħed jiġi sospiż sabiex inkunu nistgħu niddiskutu punt.

Fis-2.23 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fis-2.25 p.m. 

IĊ-CHAIRPERSON: Nilqagħkom lura. Nilqa’ magħna wkoll lill-Onor. Edwin Vassallo. Konna qegħdin niddiskutu l-klawsola 2 tal-Abbozz ta’ Liġi li jemenda l-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ. Hawn aktar rimarki? Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, kif diġà għedt, f’dan l-Abbozz ta’ Liġi emenda waħda biss hemm. Bażikament fin-nuqqas ta’ din l-emenda l-Ministru ma għandux id-dritt li jdaħħal regolament li permezz tiegħu bejjiegħ tal-monti jkun jista’ jittrasferixxi kemm il-liċenzja kif ukoll il-posta tiegħu. Allura qegħdin nagħmlu din l-emenda biex eventwalment tkun tista’ tiġi mogħtija s-saħħa lill-Ministru biex ikun jista’ jagħmel dak ir-regolament. Meta titkellem mal-bejjiegħa tal-monti l-aktar ħaġa li ddejjaqhom hija li jkun ilhom jaħdmu għal ħafna snin, imbagħad fil-verità m’għandhom xejn x’jittrasferixxu. Għalhekk, qed nagħmlu din l-emenda għall-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? L-Onor. Edwin Vassallo.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Fl-istadju tat-Tieni Qari l-Onor. Joseph Ellis għamel l-argument li fl-Att prinċipali diġà huwa permessibbli li l-Ministru jippubblika avviż legali wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-kunsilli lokali.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Imma għal-liċenzja mhux għall-posta. Dik hija d-differenza. Onor. Vassallo, li qed tgħid int huwa minnu, imma għal-liċenzja. Int kont semmejtli l-paragrafu (h) u semmejtli l-kelma “spedjenti” u li għamilna hu li daħħalna paragrafu qablu u dak mexa taħtu biex daħħalna l-jedd li l-Ministru jkun jista’ joħroġ regolamenti biex jittrasferixxi l-posta wkoll. S’issa l-posta ma tistax tiġi trasferita. Jiġifieri l-Ministru seta’ joħroġ regoli biex tiġi trasferita l-liċenzja imma l-posta le.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Nixtieq nagħmel punt ta’ kjarifika għaliex jista’ jkun li hawnhekk se tibdel ir-reġim kollu, Ministru, u għandek kull dritt li tibdlu; sa issa kull kunsill lokali kellu l-obbligu li jżomm il-waiting list ta’ min jista’ jidħol fil-posta. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Hekk hu.
ONOR. EDWIN VASSALLO: Dak kien l-iskop oriġinali tagħna biex ovvjament fis-swieq, għajr dawk tal-Belt, tal-Birgu u ta’ Għawdex, li skont il-Pulizija fl-antik kienu jittrasferixxu b’€1,000 jew xi ħaġa hekk, mit-Tnejn sas-Sibt …

ONOR. JONATHAN ATTARD: Ta’ Marsaxlokk mit-Tnejn sas-Sibt.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Eżatt. Però issa, Ministru, trid toqgħod attent għax dak se jkun ifisser li grazzi għall-ewwel deċiżjoni li ħadna aħna li kull posta tkun taf ta’ min hi u tkun taf fejn qiegħda, issa inti tista’ tgħidlu għandek il-goodwill. Jekk trid tagħmel hekk naqbel miegħek però l-punt huwa li kieku m’għamilniex l-ewwel bidliet aħna, ma kontx tista’ tiġi llum u tgħidlu għandek il-goodwill għaliex qabel ma kenitx hekk.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Jien m’għedtlekx li intom għamiltu ħażin. 

ONOR. EDWIN VASSALLO: Imma issa rridu noqogħdu attenti u naraw x’tista’ tkun ir-riperkussjoni ta’ din l-emenda. Hija faċli, u jien togħġobni għaliex nistgħu nagħmlu l-pjaċiri u l-affarijiet jimxu, però issa posta tista’ tibda tiswa l-flus.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Din mhux kwestjoni ta’ pjaċiri. Ejja nifhmu x’qegħdin ngħidu għaliex dak li qed tgħid inti huwa korrett, però sal-lum il-ġurnata s-swieq tal-Belt Valletta …

ONOR. EDWIN VASSALLO: Xi ħadd bla flus, bħal pereżempju startup, ma tantx tista’ tiġih tajba jekk mhux se jħallas goodwill. Issa jekk trid tmur għal dik l-għażla, mur għal dik l-għażla u se ngħidlek li naqbel miegħek, imma bħala politiċi rridu nifhmu x’inhuma r-riperkussjonijiet.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Veru jeżistu l-waiting lists fil-kunsilli lokali imma effettivament kemm minn dawn l-istartups li qegħdin issemmu intom qegħdin isibu posthom billi jkollhom posta?! Jien naħseb li din l-emenda tagħmel sens għaliex se toħloq il-possibbiltà li nies li għandhom startup forsi javviċinaw persuna li se tirtira u jeħdulu postu fis-suq. Naħseb din hija emenda li se tiffaċilita u se tiżblokka s-sitwazzjonijiet fejn għandek nies li forsi qed iħarsu lejn il-possibbiltà li jidħlu u jibdew jarmaw f’xi suq iżda minħabba kif inhi s-sitwazzjoni llum, mhu qed ikun hemm l-ebda żblokk li jippermettilhom li jidħlu fis-suq għaliex nafu li huwa realistikament diffiċli ħafna, biex ma ngħidx impossibbli, li nkabbru s-swieq. U naħseb inti għandek esperjenza għaliex ħdimt ħafna f’dan il-qasam, Onor. Vassallo. 

ONOR. EDWIN VASSALLO: Is-swieq ma tistax tkabbarhom minħabba l-oppożizzjoni naturali u ġustifikata tar-residenti ta’ dawk it-toroq. Jien qed ngħidilkom biss biex toqogħdu attenti. Jien togħġobni meta Ministru jiftaħ idejh, u m’għandi l-ebda oġġezzjoni, però dak il-ftuħ tal-idejn se jkollu riżultat. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Għandek l-aspett l-ieħor li dan il-prinċipju essenzjalment diġà japplika fil-Belt Valletta, f’Marsaxlokk u f’Għawdex. Jiġifieri m’ivvintajniex ir-rota imma fil-verità rreplikajnieha.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Ir-rota li sibt irrispettajtha u ma waqqafthiex, imma li tmexxiha minn post għal ieħor fiha r-riperkussjonijiet tagħha għaliex hekk, jekk tiddeċiedi li s-suq ta’ tali raħal ma tridx tkabbru iżda trid iċċekknu, tista’ tgħid li mhux se żżid. Mela min jitlaq tgħid li mhux se ddaħħal minfloku. Issa tridu taraw intom bil-politika tagħkom xi tridu. Jien m’għandi l-ebda oġġezzjoni, anzi nsibha komda, imma rridu noqogħdu attenti x’se nkunu qegħdin nagħmlu. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Kollox sew. Grazzi.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? L-Onor. Joseph Ellis.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Sur President, kif qal l-Onor. Vassallo, aħna favur li kemm jista’ jkun ikun hemm kummerċ liberu u għalkemm il-monti huma indikati fil-liġi, fir-realtà faqqsu ħafna monti f’ħafna postijiet oħrajn li mhumiex indikati fil-liġi. Illum hawn ħafna monti informali. Jiġifieri minbarra l-monti li huma indikati fil-liġi, hemm monti oħrajn. Issa l-problema li nsib f’dan l-Abbozz ta’ Liġi hija li l-artikolu 16 tal-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ jgħidlek hekk:

“16. (1) Il-Ministru responsabbli għall-gvern lokali wara konsultazzjoni mal-Ministru jista’ jagħmel regolamenti fuq kull ħaġa li tolqot il-ħruġ ta’ xi permess jew awtorizzazzjoni mill-Kunsilli Lokali taħt din it-Taqsima, u mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dak hawn qabel imsemmi, dawk ir-regolamenti jistgħu jkunu jipprovdu dwar:

(a) il-kriterji, il-kondizzjonijiet u l-proċeduri għall-ħruġ, it-tiġdid, it-trasferiment, is-sospensjoni jew it-tħassir ta’ dawk il-permessi jew awtorizzazzjonijiet;”.

Ħalli nitkellem fuq is-suq ta’ ġewwa raħal twelidi, jiġifieri tar-Rabat Għawdex, li jarma fi Pjazza Savina li qabel konna ngħidulha ‘It-Tokk’. Li tipprova tagħmel distinzjoni bejn liċenzja biex topera minn hemmhekk u li jkollok posta hemmhekk huwa hair-splitting. Is-soltu lilna l-avukati jakkużawna bil-hair-splitting! Jekk għandek liċenzja biex topera minn Pjazza Savina r-Rabat Għawdex ifisser li inti għandek posta, liema posta ġiet assenjata mill-kunsill lokali. Issa jekk se tidħol din l-emenda, se tidħol il-possibbiltà li l-Ministru responsabbli għall-gvern lokali, wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-kummerċ, ikun jista’ jagħmel regolamenti u mbagħad il-Ministru responsabbli għall-kummerċ, permezz tal-artikolu 17, se jkun jista’ jagħmel regolamenti differenti.

Forsi tgħiduli: Qed iġġibha fit-tarf! Imma nerġa’ ngħid, aħna favur il-liberalizzazzjoni u favur li nagħmlu l-ħajja tas-sidien tal-monti kemm jista’ jkun faċli, imma fl-istess ħin ma nistgħux naċċettaw li l-leġiżlazzjoni ssir qisha biċċa chewing gum u artikolu jgħidlek li l-Ministru jista’ jagħmel regolament mod u l-artikolu ta’ wara jgħidlek li Ministru differenti jista’ jagħmel regolament mod ieħor. Jekk tridu nbiddlu d-diċitura tal-artikolu 16 m’għandniex oġġezzjoni, però hawn dan il-periklu reali li jsiru regolamenti minn Ministru u jsiru regolamenti oħrajn minn Ministru ieħor u naħseb dak l-eżitu mhuwa mixtieq minn ħadd. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Mhuwiex il-każ u se nispjega għalfejn u nitolbok tikkoreġini jekk qed ngħid xi ħaġa żbaljata. Int qed tirreferi għal sitwazzjoni li hija regolata b’liċenzja partikolari għal post partikolari, bħall-monti tal-Belt Valletta, ta’ Marsaxlokk u tar-Rabat Għawdex, għaliex il-kunsill lokali jista’ jirregola l-posta tal-lokal tiegħu. Hawnhekk qed nitkellmu fuq il-liċenzja ġenerali biex wieħed jarma madwar 19-il suq differenti u allura liċenzja waħda tista’ tinvolvi kunsilli lokali differenti. Għalhekk, f’dak il-każ trid tiġi regolata mill-Ministru responsabbli għall-kummerċ b’konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-gvern lokali.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Ministru, jien naħseb li stajt tressaq l-avviżi legali mingħajr ma tiġi b’dan l-Abbozz ta’ Liġi. Fil-fatt, is-subartikolu (1) tal-artikolu 16 tal-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ jgħid hekk:

“(1) Il-Ministru responsabbli għall-gvern lokali wara konsultazzjoni mal-Ministru jista’ jagħmel regolamenti fuq kull ħaġa li tolqot il-ħruġ ta’ xi permess jew awtorizzazzjoni mill-Kunsilli Lokali taħt din it-Taqsima, u mingħajr preġudizzju għall-ġeneralità ta’ dak hawn qabel imsemmi, dawk ir-regolamenti jistgħu jkunu jipprovdu dwar:

(a) il-kriterji, l-kondizzjonijiet u l-proċeduri għall-ħruġ, it-tiġdid, it-trasferiment, is-sospensjoni jew it-tħassir ta’ dawk il-permessi jew awtorizzazzjonijiet;”.

Mela inti tista’ tagħmel regolamenti anke dwar it-trasferimenti u dan tista’ tagħmlu mingħajr din il-leġiżlazzjoni. Allura għalkemm se ngħidu iva, naħseb li din hija xi ħaġa li diġà tista’ ssir. Ma nafx l-Avukat mill-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat xi tgħid. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Nixtieq nagħmel mistoqsija biex nallaċċja ma’ dak li qed tgħid int, Onor. Vassallo. L-artikolu 16 huwa l-artikolu li jirregola l-permessi li joħorġu mill-kunsilli lokali wkoll?

ONOR. EDWIN VASSALLO: Kollox.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Onor. Attard, l-artikolu 16 huwa fit-Taqsima III tal-Att prinċipali, li hija dwar “Attivitajiet li jeħtieġu permess mill-Kunsilli Lokali”, u dawn tal-monti huma permessi tal-kunsilli lokali.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Le, mhumiex permessi tal-kunsilli lokali. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Kif le?

ONOR. JONATHAN ATTARD: Hemm il-posta li toħroġ mill-kunsill lokali u l-liċenzja li toħroġ mid-Dipartiment tal-Kummerċ immexxi mis-Sur Warr. 

IĊ-CHAIRPERSON: Nistieden lis-Sur Godwin Warr biex jintervjeni. Hawn permess? (Onor. Membri: Iva)
Il-permess ingħata.

IS-SUR GODWIN WARR (Direttur Ġenerali tad-Dipartiment tal-Kummerċ): Kif diġà ġie spjegat, l-għan ewlieni ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi huwa li tiġi introdotta l-possibbiltà li jsir trasferiment ta’ dik li hemm min isejħilha “posta” imma fil-liġi nirreferu għaliha bħala awtorizzazzjoni tal-ispazju. Din teżisti biss għal tlett iswieq u għad-19-il suq l-ieħor ma teżistix. Issa hawnhekk qed nagħmlu referenza għal żewġ Ministri. Fl-ewwel parti għandna l-Ministru responsabbli għall-gvern lokali u l-artikolu 16 jgħid dak x’jista’ jagħmel dwar permessi u awtorizzazzjonijiet li joħorġu mill-kunsilli lokali u għandek il-paragrafi (a), (b) u (ċ) kif anke qal l-Onor. Vassallo, li jitkellmu dwar il-kriterji, it-tiġdid, is-sospensjoni eċċ. Imbagħad hemm il-paragrafu (d) li speċifikament jgħid x’jista’ jsir vis-à-vis l-open-air markets, u nikkwota:

“(d) in relation to open-air markets:

(i) the conditions under which open-air markets shall be managed by Local Councils;

(ii) the areas to be marked ...

(iii) the obligations of hawkers operating from open-air market”.

Għalhekk, fir-rigward tal-open-air markets għandek dawk l-elementi partikolari. Meta mbagħad immorru għall-artikolu li jirreferi għall-Ministru responsabbli għall-kummerċ insibu li l-Ministru responsabbli għall-kummerċ għandu responsabbiltajiet fejn jidħlu l-liċenzji. Allura għandna ministru responsabbli għall-open-air markets, u minħabba l-paragrafu (d) mhuwiex ċar jekk jistax ikollu t-trasferiment tal-posti, u bl-artikolu 17 il-Ministru responsabbli għall-kummerċ m’għandu l-ebda awtorità li jagħmilha. Allura l-iskop huwa li jkun hemm Ministru wieħed – ovvjament ikun hemm ftehim bejn il-Ministri – li joħroġ avviż legali li jirregola t-trasferimenti tal-posta u tal-liċenzja flimkien. Dak kien l-iskop kollu.

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? L-Onor. Vassallo.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jiġifieri issa se jkollna liġi li tagħti l-istess poteri lill-Ministru responsabbli mill-gvern lokali u lill-Ministru responsabbli mill-kummerċ? B’liġi waħda dawn se jagħmlu l-istess affarijiet imma forsi bi kliem differenti?

IĊ-CHAIRPERSON: Nistieden lil Dr Corinne Gail Pace biex tintervjeni. Hawn permess? (Onor. Membri: Iva)

Il-permess ingħata.

DR CORINNE GAIL PACE (Avukat fi ħdan l-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat): Le, mhumiex l-istess affarijiet. Kif spjega s-Sur Warr, għandek il-Ministru li bil-prinċipju tal-lex specialis jista’ jagħmel dawn l-affarijiet speċifikament għas-swieq fil-beraħ u għandek il-Ministru l-ieħor li jista’ joħroġ regolamenti għall-għan li issa qed inżidu permezz ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Dr Pace, kollha huma swieq fil-beraħ. 

DR CORINNE GAIL PACE: Għandek artikolu speċifiku dwar is-swieq fil-beraħ għaliex hawn qed nitkellmu fuq l-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Oqogħdu attenti x’se tagħmlu. B’dan l-Abbozz ta’ Liġi se nagħtu l-poter lill-Ministru responsabbli għall-kummerċ:

“(a) biex jippreskrivi l-kondizzjonijiet li taħthom liċenzi jew xi kategorija jew klassi waħda jew aktar tagħhom jistgħu jingħataw, jiġu mġedda, sospiżi, trasferiti jew imħassra”.
Bil-liġi eżistenti l-Ministru responsabbli mill-gvern lokali għandu l-istess setgħat imma bi kliem differenti. Jiġifieri għandu s-setgħa li jippreskrivi kondizzjonijiet li taħthom liċenzja jew kategorija jew klassi waħda jew aktar jistgħu jingħataw, jiġu mġedda, sospiżi, trasferiti jew imħassra. Qegħdin tgħidu l-istess ħaġa. 

[bookmark: _Hlk88202136]DR CORINNE GAIL PACE: Imma dawk mhumiex dwar is-swieq fil-beraħ. Il-paragrafu (d) huwa dwar is-swieq fil-beraħ.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Naħseb xi ħadd tagħkom informazzjoni żbaljata. 

DR CORINNE GAIL PACE: Jekk il-leġiżlatur speċifika li l-paragrafu (d) huwa dwar is-swieq fil-beraħ …

ONOR. EDWIN VASSALLO: Il-fatti huma fatti. Dak li nkiteb fl-Att prinċipali qed jinkiteb issa f’dan l-Abbozz ta’ Liġi biex għandna żewġ Ministri differenti! Qed ngħid dan biex ma jmurx xi darba l-qorti jkun hemm xi avukat ta’ xi ħadd u jannulla l-liġi.

DR CORINNE GAIL PACE: Aktar ikun hemm riskju jekk joħroġ xi regolament dwar il-posta mingħajr m’hemm speċifikat li jista’ jkun hemm it-trasferiment tal-posta. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Bir-rispett kollu Dr Pace, naħseb issa rridu nkunu leali. Bil-klawsola 2 ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi se nissostitwixxu l-paragrafu (a) u qed ngħidu li għandu jiġi jaqra hekk:

“(a) biex jippreskrivi l-kondizzjonijiet li taħthom liċenzji jew xi kategorija jew klassi waħda jew aktar tagħhom jistgħu jingħataw, jiġu mġedda, sospiżi, trasferiti jew imħassra:”.

Dan diġà qiegħed fil-liġi. Mhu qed inżidu xejn. Sewwa qed ngħid? Qed taqbel miegħi? 

DR CORINNE GAIL PACE: Għal liema artikolu qed tirreferi? Għall-artikolu 16 jew għall-artikolu 17?

ONOR. JOSEPH ELLIS: Għall-artikolu 17. Bħalissa l-paragrafu (a) tiegħu jaqra hekk, u se nikkwota mill-Att prinċipali:

“(a) biex jippreskrivi l-kondizzjonijiet li taħthom liċenzi jew xi kategorija jew klassi waħda jew iktar tagħhom jistgħu jingħataw, jiġu mġedda, sospiżi, trasferiti jew imħassra;”.

Dan il-paragrafu mhux eżatt bħalma għandna fl-Abbozz?! Hemm xi comma differenti?! L-unika differenza huwa l-proviso għaliex bl-Abbozz se ndaħħlu dan il-proviso:

“Iżda fir-rigward tas-swieq fil-beraħ, il-Ministru jista’, wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-gvern lokali …”

– mela hawnhekk ġew invertiti r-rwoli tal-Ministri għaliex fl-artikolu 16 qed ngħidu li l-Ministru responsabbli għall-gvern lokali jrid jikkonsulta mal-Ministru responsabbli għall-kummerċ u issa hawnhekk qed ngħidu li l-Ministru responsabbli għall-kummerċ irid jikkonsulta mal-Ministru responsabbli għall-gvern lokali – 

“… joħroġ regolamenti dwar il-kriterji, il-kondizzjonijiet u l-proċeduri relatati mat-trasferiment ta’ awtorizzazzjonijiet tal-ispazji tal-posti tal-bejjiegħa tas-swieq;”.

Allura jien loġikament naħseb li aktar jagħmel sens nemendaw l-artikolu 16 għaliex l-unika differenza li hemm bejn il-proviso u l-paragrafu (a) tal-artikolu 16, li jaqra hekk:

“(a) il-kriterji, il-kondizzjonijiet u l-proċeduri għall-ħruġ, it-tiġdid, it-trasferiment, is-sospensjoni jew it-tħassir ta’ dawk il-permessi jew awtorizzazzjonijiet”,

hija li fil-proviso qed ngħidu “awtorizzazzjonijiet tal-ispazji tal-posti tal-bejjiegħa tas-swieq”. Allura se mai li rridu nagħmlu huwa li fil-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1) inżidu l-kliem “tal-ispazji tal-posti tal-bejjiegħa tas-swieq”.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Lanqas il-kelma “Ministru” mhu se tinbidel!

ONOR. JOSEPH ELLIS: Jekk se nagħmlu hekk, se nwaqqgħu l-awtorità tal-kunsilli lokali għaliex huma l-kunsilli lokali li jallokaw il-posti u allura kif se jsir it-trasferiment?

ONOR. EDWIN VASSALLO: Forsi aħna ma nafux x’tafu intom u allura nistaqsi – u tistgħu tagħmlu hekk ukoll, ma ġara xejn – jekk il-kunsill lokali hux se jibqa’ jagħti l-awtorizzazzjoni jew inkella hux se jinħareġ mill-equation.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Se joħroġ mill-equation kif qed jgħidu.

DR CORINNE GAIL PACE: Le, mhux se joħroġ mill-equation b’din l-emenda.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Hawnhekk fuq trasferimenti qed nitkellmu.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Ministru, jien narma fil-posta nru 4 il-Mosta. Il-liċenzja s’issa kont inġibha mingħand id-Dipartiment tal-Kummerċ u mbagħad immur għand il-Kunsill Lokali tal-Mosta u jagħtini l-awtorizzazzjoni. B’din l-emenda l-awtorizzazzjoni se tibqa’ tingħata mingħand il-kunsill lokali jew le?

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Iva, mingħand il-kunsill lokali. Jiġifieri jekk jinħoloq spazju ġdid, wieħed irid jibqa’ jġib il-liċenzja mingħand …

ONOR. EDWIN VASSALLO: B’din l-emenda jista’ jkollna żewġ Ministri li se jkunu qegħdin jagħmlu l-istess operat. Ġieli ġara hekk. Jiftiehmu kemm jiftiehmu l-Ministri, minħabba burokrazija interna jista’ jkun hemm żewġ Ministri ma jaqblux. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Ma tistax ma taqbilx. Sur Warr, nitolbok tikkoreġini; hawnhekk qed nitkellmu fuq il-kwestjoni ta’ trasferiment. Mela jekk ikun hemm posta ġdida, wieħed ikollu bżonn iġib il-liċenzja mid-Dipartiment tal-Kummerċ, imbagħad iġib l-awtorizzazzjoni mill-kunsill lokali. Issa la l-Ministru responsabbli għall-kummerċ u lanqas il-Ministru responsabbli għall-kunsilli lokali ma jidħlu fiha din. Jiġifieri m’hemmx x’jiftiehmu bejniethom. Il-Ministri jidħlu biss biex jagħmlu r-regoli. Li qed tgħid int, Onor. Vassallo, li jista’ jkollok Ministri ma jaqblux fuq xi posta partikolari, mhuwiex korrett għaliex jekk jinħoloq post ġdid, jew xi ħadd spiċċa u allura jkun inħoloq post ġdid, il-persuna l-ġdida trid iġġib il-liċenzja ġenerali mid-Dipartiment tal-Kummerċ, kif inhu rikjest illum, u ġġib permess mingħand il-kunsill għal dik il-posta, kif inhu rikjest illum ukoll. Jiġifieri mhu qed jinbidel xejn u l-Ministri ma jidħlu assolutament xejn fiha, jaqblu u ma jaqblux.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jekk ix-xewqa tiegħek hija li toħloq avviż legali jew temenda avviż legali diġà eżistenti biex ikunu jistgħu jsiru t-trasferimenti b’€1,000, pereżempju, jew inkella bejn persuna u oħra, inti dan diġà tista’ tagħmlu bil-liġi kif inhi llum. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Mela fuq il-prinċipju qegħdin naqblu.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Għad irridu naraw l-avviż legali. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Imma fuq il-prinċipju tat-trasferiment qed naqblu, mhux hekk?

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jekk trid tagħmel hekk, agħmel hekk, fl-aħħar mill-aħħar inti l-Ministru!

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Dwar il-prinċipju ta’ trasferiment jidher li hemm qbil. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Ministru, ippermettili ftit, jekk jogħġbok. Sinċerament s’issa m’iniex qed nara x’qed iżomm milli jsiru t-trasferimenti bil-liġi kif inhi. Il-liġi hija ċara u titkellem dwar it-trasferimenti wkoll.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Onor. Ellis, hawnhekk qed nitkellmu fuq proċedura legali u inti għandek interpretazzjoni mod u l-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat għandu interpretazzjoni mod ieħor. Ovvjament jien m’iniex avukat u allura f’dan il-każ qed noqgħod fuq il-parir tal-Avukat tal-Istat u tad-Dipartiment tal-Kummerċ.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jien nibża’ li ġejt mogħti parir ħażin. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Allura għandu jkollna kopja tal-parir tal-Avukat tal-Istat, jekk tak parir l-Avukat tal-Istat! 

ONOR. JONATHAN ATTARD: X’jiġifieri? Mnejn sa fejn nitolbu parir legali lill-Avukat tal-Istat? Ma tarax! 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Hawnhekk qed nagħmlu leġiżlazzjoni fuq parir tal-Avukat tal-Istat u qed ngħidu Ministru jista’ jagħmel regolamenti u Ministru ieħor issa jista’ jagħmel l-istess regolamenti. Għaldaqstant naħseb li għandna nitolbu li fuq il-Mejda tal-Kumitat jitpoġġa l-parir tal-Avukat tal-Istat ħalli naraw x’inhu dan il-parir!

(Interruzzjonijiet)

ONOR. JONATHAN ATTARD: Hemm il-Minuti ta’ dan il-Kumitat u hemm il-Minuti tal-Parlament ukoll. Allura jekk ikun hemm kwestjoni ta’ interpretazzjoni legali nafu x’inhi l-proċedura li tintuża mill-qrati; se mai ma mmorrux fuq parir li jingħata lill-Ministru li jkun ressaq il-liġi. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: L-Avukat tal-Istat, kif tgħid id-diċitura, hu l-avukat tal-istat u mhux l-avukat tal-Gvern. Għalhekk, jekk ta parir, jien lest inbaxxi rasi quddiem dak il-parir, imma naħseb l-ewwel għandi narah.

IĊ-CHAIRPERSON: Ħalli tispjegalna Dr Pace għaliex hija qiegħda hawnhekk tirrappreżenta l-Avukat tal-Istat. 

DR CORINNE GAIL PACE: L-ewwel nett qed nispjega issa u allura ma nafx x’nista’ nagħti aktar bil-miktub. Fil-fatt, naħseb lanqas hija bil-miktub. It-tieni, id-differenza li qed naraw hija li l-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1) qed isemmi permessi jew awtorizzazzjonijiet li jista’ jagħmel il-Ministru responsabbli mentri l-artikolu 17 qed isemmi speċifikament liċenzji jew xi kategorija jew klassi waħda. Allura taħt l-artikolu 17 għandu jidħol provvediment speċifikament għall-posti għaliex m’hemmx awtorizzazzjoni jew xi kelma ġenerali. Dan il-provvediment ma kienx jagħmel sens li jidħol fil-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1) għaliex il-paragrafu (d) tiegħu jsemmi s-swieq fil-beraħ u allura l-paragrafu (a) tiegħu mhuwiex qed jirreferi għas-swieq fil-beraħ. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Allura ma jagħmilx aktar sens li temenda l-artikolu 16, li qed jitkellem dwar swieq fil-beraħ, milli l-artikolu 17? Jew il-problema hija li l-Ministru jrid jagħmel ir-regolamenti hu?! Għaliex naħsek dik hija l-problema!

DR CORINNE GAIL PACE: L-artikolu 17 ukoll jirreferi għalihom. Pereżempju l-paragrafu (j) jgħid hekk:

“(j) biex jistabbilixxu l-ġranet u s-sigħat li matulhom attività tkun tista’ jew għandha tiġi mwettqa minn xi post kummerċjali, inklużi swieq fil-beraħ”.

Jiġifieri din mhux xi ħaġa tal-kunsilli lokali biss. U mhijiex kwestjoni ta’ liema Ministru. Il-paragrafu 17(a) jitkellem speċifikament dwar liċenzji u allura se jiżdied proviso biex il-Ministru ma jkunx jista’ jittrasferixxi liċenzji biss. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Imma llum, skont l-Avukat tal-Istat, ma jistgħux isiru regolamenti biex jiġu trasferiti posti?

DR CORINNE GAIL PACE: Le, mhijiex speċifikata fil-liġi.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Jiġifieri l-paragrafu 16(1)(a) ma jagħtix poter lill-Ministru li jagħmel regolamenti?

DR CORINNE GAIL PACE: Li jagħmel regolamenti dwar dawk il-pożizzjonijiet li qed nispjega rigward tħassir jew permessi ta’ awtorizzazzjonijiet iva, imma mhux dwar swieq fil-beraħ għaliex dwar is-swieq fil-beraħ hemm il-paragrafu (d).

ONOR. EDWIN VASSALLO: Mela l-artikolu 16 dwar xiex inhu?

DR CORINNE GAIL PACE: Dwar liċenzji oħra tal-kummerċ. Hawn ħafna liċenzji li joħorġu taħt dan l-Att. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Liċenzji oħra li l-kunsilli lokali huma responsabbli għalihom.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Il-kunsilli lokali huma responsabbli mil-liċenzji tas-swieq fil-beraħ biss. Jiġifieri m’hemm l-ebda liċenzja jew awtorizzazzjoni li tingħata mill-kunsilli lokali.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Hemm il-liċenzji temporanji biex jarmaw eċċ.
ONOR. JONATHAN ATTARD: Fl-artikolu 16 hemm il-paragrafu (d), li jitkellem dwar swieq fil-beraħ, però mbagħad hemm liċenzji oħrajn li joħorġu mid-Dipartiment.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Imma mhux mill-kunsilli lokali; il-kunsilli lokali l-unika ħaġa li jagħmlu huwa li jindikaw il-posta tal-hawkers. Sewwa qed ngħid? Jekk hemm bżonn nikkjarifikaw il-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1), nikkjarifikawh, imma mhux noħolqu l-possibbiltà li żewġ Ministri jagħmlu żewġ regolamenti li mhux neċessarjament ikunu konsonanti għaliex ma tagħmilx sens. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Mhux qed nara li hemm dik il-possibbiltà. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Tiċċajta jekk hemmx possibbiltà!

ONOR. JONATHAN ATTARD: Sur Warr, il-liċenzja tal-hawker, li tippermetti persuna tarma fi swieq fil-beraħ, mingħand min toħroġ?

IS-SUR GODWIN WARR: Il-liċenzja tal-market hawker toħroġ mid-Dipartiment tal-Kummerċ.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Mela għalhekk trid tiġi emendata l-liġi u tingħata l-awtorizzazzjoni lill-Ministru responsabbli biex ikun jista’ joħroġ ir-regolamenti dwar dik il-liċenzja. 

IS-SUR GODWIN WARR: Kif għedna hawnhekk, u anke kif qalet l-Avukat mill-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat, l-artikolu 16 huwa ġeneriku però mbagħad il-paragrafu (d) tiegħu jitkellem speċifikament dwar is-swieq fil-beraħ.

ONOR. JONATHAN ATTARD: L-artikolu 16 jirreferi għall-Ministru responsabbli għall-gvern lokali. Mela ma jistax joħroġ kondizzjonijiet relatati mal-hawker għaliex mhux hu joħroġha l-liċenzja. 

IS-SUR GODWIN WARR: Il-paragrafu (d) tal-artikolu 16(1) jitkellem dwar is-swieq fil-beraħ u f’dak il-paragrafu, li huwa speċifiku għas-swieq fil-beraħ, m’hemmx referenza u m’hemmx il-possibbiltà ta’ trasferiment ta’ awtorizzazzjoni. L-artikolu 17, fejn allura l-Ministru responsabbli għall-kummerċ jingħata dritt li jagħmel trasferimenti, jitkellem biss dwar liċenzji. Għalhekk, peress li fil-paragrafu (d) tal-artikolu 16(1) m’hemmx referenza speċifika għat-trasferiment tal-posti u l-artikolu 17 ma jsemmix l-awtorizzazzjoni tal-posti, l-idea kienet li jkun hemm Ministru, bi ftehim ma’ Ministru ieħor, li jkun jista’ joħroġ avviż legali wieħed li jippermetti t-tnejn.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Ċarissima. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Bir-rispett kollu, ma naqbilx mal-mod kif qed timposta l-affarijiet. L-ewwel nett trid tara dan l-artikolu f’liema parti tal-liġi qiegħed; dan qiegħed fit-Taqsima III, li hija intitolata “Attivitajiet li jeħtieġu permess mill-Kunsilli Lokali”, u l-artikolu 12 jaqra hekk:

“12. Mingħajr preġudizzju għad-dispożizzjonijiet ta’ kull liġi oħra, il-Ministru, bi ftehim mal-Kunsill Lokali, jista, b’Ordni fil-Gazzetta jistabbilixxi suq fil-beraħ.”.

Imbagħad f’din it-Taqsima hemm artikolu li jgħid li ħadd ma jista’ jiġġestixxi xi attività kummerċjali minn xi post f’dak is-suq kemm-il darba hu ma jikkonformax ruħu ma’ dawk il-kondizzjonijiet li jistgħu jiġu preskritti, hemm artikolu li jsemmi l-kiddie ride machines, hemm artikolu dwar l-appelli mid-deċiżjonijiet tal-kunsilli lokali u mbagħad niġu għall-artikolu 16. Mela allura l-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1) japplika għal dawn il-permessi kollha u dan jgħidlek li dawk ir-regolamenti jistgħu jkunu jipprovdu dwar “il-kriterji, il-kondizzjonijiet u l-proċeduri għall-ħruġ, it-tiġdid, it-trasferiment, is-sospensjoni jew it-tħassir ta’ dawk il-permessi jew awtorizzazzjonijiet”. Mela allura kif qed tgħid li ma jipprovdix għat-trasferimenti? Bir-rispett kollu, din x’interpretazzjoni tal-liġi hi? Jekk hemm bżonn nikkjarifikaw il-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1), nikkjarifikawh by all means.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Il-liċenzja tal-hawker toħroġ mid-Dipartiment tal-Kummerċ u allura l-Ministru responsabbli mid-Dipartiment tal-Kummerċ huwa l-Ministru għall-Kummerċ. L-artikolu 16 jittratta dawk il-liċenzji li huwa permess li joħorġu mill-kunsilli lokali. Għalhekk, naqbel mal-parir tal-Avukat tal-Istat li se mai rridu nemendaw l-artikolu 17 għaliex inti trid temenda l-artikolu ta’ min joħroġ il-liċenzja. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Imma l-artikolu 16 jgħid li l-Ministru jista’ jagħmel regolamenti fuq kull ħaġa li tolqot il-ħruġ ta’ xi permess jew awtorizzazzjoni mill-kunsilli lokali taħt dik it-Taqsima, fosthom “il-kriterji, il-kondizzjonijiet u l-proċeduri għall-ħruġ, it-tiġdid, it-trasferiment, is-sospensjoni jew it-tħassir ta’ dawk il-permessi jew awtorizzazzjonijiet”. U fl-aħħar mill-aħħar kollox jiddependi minn jekk hemmx posti disponibbli.

ONOR. EDWIN VASSALLO: L-awtorizzazzjoni li jrid ibiddel il-Ministru hija l-awtorizzazzjoni tal-posta.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Le, mhijiex l-awtorizzazzjoni tal-posta.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Iva, biex isir it-trasferiment tagħha.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Mhux biss.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Mhux il-liċenzja se jittrasferixxi.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Imma dak jemanixxi mil-liċenzja u l-liċenzja min joħroġha?!

ONOR. EDWIN VASSALLO: Mela ejja naraw fuq xiex m’aħniex niftiehmu. Il-liċenzja se tibqa’ waħda. Edwin Vassallo għandu liċenzja waħda maħruġa mid-Dipartiment tal-Kummerċ. Issa Edwin Vassallo jista’ jkollu liċenzja u ma jkollu l-ebda awtorizzazzjoni mill-ebda kunsill lokali għaliex filwaqt li għandu l-liċenzja, ma jarma mkien għaliex m’għandu posta mkien. Issa jien il-Ministru naf xi jrid jagħmel. Lili jrid jagħtini ċ-ċans nittrasferixxi l-liċenzja tiegħi lil Godwin Warr, għall-argument. Fil-liġi llum hemm referenza għall-awtorizzazzjoni tal-kunsill lokali. Mela l-Ministru se jagħmel ordni biex il-Kunsill Lokali tal-Mosta, taħt ir-regolamenti li se joħroġ, ikun jista’ jittrasferixxi l-awtorizzazzjoni tiegħu lil Godwin Warr minfloki. Mela allura dik mhux liċenzja. Hekk jew mhux hekk? Qegħdin niftiehmu? Agħmlu li għandkom tagħmlu u agħmluh tajjeb.

Il-liċenzja tinħareġ mid-Dipartiment tal-Kummerċ u li jrid ibiddel il-Ministru hija l-awtorizzazzjoni. Issa l-awtorizzazzjoni tinħareġ mill-kunsill lokali, allura l-avviż legali li se joħroġ il-Ministru Silvio Schembri se jawtorizza lill-kunsilli lokali x’għandhom jagħmlu, sakemm f’moħħ il-Ministru m’hemmx xi operat ġdid li ma nafux bih. Mela allura bl-artikolu 16 diġà jista’ jagħmel dan kollu li jrid jagħmel għaliex l-awtorizzazzjoni hija tal-kunsill lokali. U din hija t-tweġiba għall-mistoqsija li għadek kemm staqsejt, Onorevoli. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Il-possibbiltà li jkun hemm kunflitt bejn Ministeru u ieħor hija remota għaliex il-liġi stess qed tippreskrivi l-obbligu li jkun hemm konsultazzjoni. Issa intom min-naħa tagħkom qed tgħidu li essenzjalment lanqas hemm bżonn din l-emenda biex dawn l-affarijiet isiru u jien qed ngħid li nippreferi noqgħod fuq l-Uffiċċju Avukat tal-Istat li qed jgħid li biex inkunu mija fil-mija legalment korretti għandha ndaħħlu din l-emenda. X’fiha li ddaħħal din l-emenda biex inkunu safe?!

ONOR. EDWIN VASSALLO: Ħalli nifhmu x’aħna naqblu dwaru. Fil-liġi diġà hemm li t-trasferiment tal-awtorizzazzjoni jista’ jsir mill-kunsilli lokali. Jekk l-Avukat tal-Istat ġie mitlub il-parir li minflok il-Ministru responsabbli mill-gvern lokali l-avviżi legali biex ikun hemm dan it-trasferiment tal-awtorizzazzjoni mill-kunsilli lokali jinħareġ mill-Ministru responsabbli għall-kummerċ, allura iva, bilfors irridu nagħmluha din l-emenda. Imma l-mistoqsija hija ħażina għaliex filwaqt li llum dak li huwa preskritt li jirregolaw il-kunsilli lokali huwa regolat mill-Ministru responsabbli għall-gvern lokali, issa se jiġi regolat mill-Ministru responsabbli għall-kummerċ. Jekk tridu hekk, ikun hekk, imma ejjew nifhmu x’qed jiġri issa.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Però mhuwiex il-każ. 

ONOR. EDWIN VASSALLO: Iva, hekk se jiġri. 

ONOR. JONATHAN ATTARD: L-emendi kif qegħdin hawnhekk jispeċifikaw b’mod mill-aktar ċar li l-Ministru responsabbli għall-kummerċ, b’konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli għall-gvern lokali, irid jagħmel ir-regolamentazzjonijiet neċessarji. Allura m’iniex qed nifhem għalfejn dan il-preambolu ta’ possibbiltà ta’ xi ambigwità bejn Ministeru u ieħor fuq il-kwestjoni tas-swieq.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Qegħdin f’demokrazija u nistgħu nitkellmu u mhux bilfors naqblu ma’ xulxin. Hawnhekk qed nitkellmu fuq punt legali u allura aktar u aktar! Fil-fatt, jien għalhekk żammejt daqsxejn lura għaliex ladarba jibdew jitkellmu l-avukati tibda tikkumplika aktar is-sitwazzjoni! In-naħa tal-Gvern qed iżżomm mal-parir li ngħatat mill-Avukat tal-Istat, li ġie kkonfermat issa hawnhekk, kif ukoll mal-pariri mid-Dipartiment tal-Kummerċ. L-Oppożizzjoni qed tinsisti fuq il-parir tagħha, kif ovvjament għandha dritt tagħmel. F’dawn l-aħħar minuti donna konna qed ngħidu l-istess affarijiet, kemm min-naħa tal-Oppożizzjoni kif ukoll min-naħa tal-Gvern, u allura naħseb id-diskussjoni min-naħa tagħna qed nara li hija eżawrita.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Nixtieq biss nagħmel il-punt li mhux qed naqbel mal-pariri li ngħataw lill-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Kollox sew. Għalhekk fil-bidu għedt li intom qed taqblu wkoll mal-prinċipju u mal-ħsieb oriġinali. Li mhux qed naqblu fuq il-metodu.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Iva, imma legalment se nkunu qed nagħmlu xi ħaġa li mhix eżatta fuq il-premessa li għadhom kemm esprimew il-Membri tal-Gvern. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Imma dak parir tal-Oppożizzjoni. Għandna qbil fuq li mhux qed naqblu!

IĊ-CHAIRPERSON: Din hija d-dar tad-demokrazija u fiha hemm il-lok li kulħadd ikollu d-dritt li ma jaqbilx ma’ ħaddieħor. 

L-Onor. Joseph Ellis.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Din mhux kwestjoni li ma naqblux u demokrazija u mhux demokrazija! Din kwestjoni li għandna d-dmir li l-leġiżlazzjoni li nagħmlu tkun leġiżlazzjoni li tagħmel sens. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Imma inti qed tgħid li l-punt tiegħek jagħmel sens u aħna qed ngħidu l-punti tagħna jagħmlu sens. Mela bilfors li qed tgħid int jagħmel sens?! Jiġifieri li qed ngħidu aħna ma jagħmilx sens u tiegħek jagħmel sens?!

ONOR. JOSEPH ELLIS: Jien tant kemm ma naħsibx li għandi monopolju li tlabt li l-Avukat tal-Istat iqiegħed fuq il-Mejda tal-Kumitat il-parir li ta, ħalli jekk hemm bżonn jien nirrikonsidra l-pożizzjoni tagħna. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Qalthulek hawn.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Naħseb l-aktar ħaġa loġika kienet li jiġi emendat il-paragrafu (a) tal-artikolu 16(1). U jekk inti trid li minflok ikun il-Ministru responsabbli għall-gvern lokali li jagħmel ir-regolamenti jkun il-Ministru responsabbli għall-kummerċ li, flimkien mal-Ministru responsabbli għall-gvern lokali … Għax din donnha hija kwestjoni ta’ kompetenza ta’ Ministri u ta’ min se jagħmel ir-regolamenti.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Assolutament ma naqbilx. Sur President, m’hemm xejn aktar xi nżid u naħseb nistgħu ngħaddu għall-vot. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Issa se jkollna liġi fejn żewġ Ministri jistgħu jagħmlu regolamenti dwar l-istess ħaġa. 

IĊ-CHAIRPERSON: Onor. Ellis, dak il-punt diġà għedtu kemm-il darba. 

ONOR. JOSEPH ELLIS: Imma aħna dik il-ħaġa li qed iddejjaqna għaliex fuq il-prinċipju qegħdin naqblu. Anzi, aħna qed ngħidu li diġà tista’ ssir. U ma nistax nifhem kif tagħmel ir-regolamenti jekk m’hemmx posti disponibbli!

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, dan huwa stadju ta’ Kumitat. Dawn l-argumenti jsiru fil-plenarja fl-istadju tat-Tieni Qari, kif saru u ġew risposti. Hawnhekk qed nitkellmu dwar din l-emenda fl-Abbozz ta’ liġi. Min-naħa tal-Gvern m’hemm xejn aktar xi ngħidu u nitlob li nipproċedu. 

IĊ-CHAIRPERSON: Grazzi. Aktar rimarki? (Onor. Membri: No) Il-mistoqsija hija klawsola 2. Dawk favur? (Onor. Membri: Aye) Dawk kontra? (Onor. Membru: No) Carried.

Klawsola 2 għaddiet u ġiet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Klawsola 1 u t-Titolu għaddew nem. con. u ġew ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

IĊ-CHAIRPERSON: Il-Ministru.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Sur President, nipproponi li l-Kumitat jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

IĊ-CHAIRPERSON: Hawn qbil? (Onor. Membri: Iva)

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ekonomija u l-Industrija l-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda l-Att dwar il-Liċenzji tal-Kummerċ, Kap. 441” għadda mill-Kumitat mingħajr emendi.

Fit-3.07 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża.

IĊ-CHAIRPERSON: L-Onor. Edwin Vassallo.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Skużani, Sur President. Jiġifieri l-Abbozz ta’ Liġi li jemenda l-Att dwar il-Kumpaniji għaddejtuh fin-nuqqas tagħna?

IĊ-CHAIRPERSON: Għaddejnieh, għax bdejna ...

ONOR. EDWIN VASSALLO: Imma jien avżajt. Għax aħna veru f’demokrazija, imma f’demokrazija ma tiġix romblu.

ONOR. JOSEPH ELLIS: It-talba kellkom tgħidu.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jien avżajt li ġej tard u avżajt li lest inkellem il-Ministru. F’demokrazija umana tan-nies, tal-irġiel, dan mhuwiex atteġjament. F’demokrazija naqblu li l-maġġoranza tmexxi, imma aħna avżajna li ġejjin tard, u kwarta eċċ. Aħna m’aħniex full-time Membri Parlamentari u rridu noħorġu minn xogħolna imma li intom taġixxu b’dan il-mod … Sur President, naħseb li trid tirrapporta li f’dan il-Kumitat m’hemmx qbil fuq dan l-atteġjament għax imbagħad aħna nies! Tlaqna mix-xogħol privat tagħna, ġejna biex nagħmlu biċċa xogħol, imbagħad insibuha lesta u fatta! 

ONOR. JONATHAN ATTARD: Serraħ moħħok li anke jien tlaqt mix-xogħol privat.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Imma allura mhux hekk hux!

ONOR. EDWIN VASSALLO: Nitlob rispett ...

ONOR. JONATHAN ATTARD: Jien ilni hawn mis-2.00 p.m. Nofs siegħa ġejtu tard.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Lil min huwa resposabbli għedtlu li jien lest inkellem lill-Ministru, raġel ma’ raġel, anzi persuna ma’ persuna għax illum ma tistax tgħid raġel ma’ raġel, u allura dan atteġjament hekk?
IĊ-CHAIRPERSON: Jien ma nsib ebda oġġezzjoni li jekk il-Ministru jrid, nerġgħu …

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jekk tridu tieħdu r-responsabbiltà, ħuduha, però jien irrid li fuq il-Minuti jkun hemm irrappurtat li bħala Oppożizzjoni noġġezzjonaw għal dan it-tip ta’ aġir. U se nitlob ruling mill-Ispeaker sabiex intella’ s-serjetà tas-Sedja f’dan in-nuqqas. Imbagħad ir-ruling ikun dak li għandu jkun.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Bir-rispett kollu, jien hawnhekk kont fil-ħin. Stennejna aktar minn kwarta, erġajna ċempilna ... 

ONOR. EDWIN VASSALLO: Le, lili ħadd ma reġa’ ċempilli.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Ikkuntattjaw ...

ONOR. EDWIN VASSALLO: Lili ħadd ma reġa’ ċempilli.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Iċ-Chairman ikkuntattaja lili però ma qallix li se tibdew tiddiskutu. Qalli li se tgħidu t-talba.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Il-ftehim kien li l-laqgħa tibda fil-ħin. Bir-rispett kollu, kulħadd għandu l-impenji tiegħu. Kien hawn erba’ membri tal-Gvern li kienu hawnhekk fil-ħin, anzi qabel il-ħin, u stennejna kwarta aktar mill-ħin u allura morna over and above kemm suppost. Stennejna imma bir-rispett kollu, imbagħad kulħadd għandu l-aġenda tiegħu. Jien, bħala Ministru tal-Gvern, ukoll għandi l-aġenda tiegħi u rrid inkompli bix-xogħol. Stennejna ammont sostanzjali ta’ ħin u fuq l-Abbozz ta’ Liġi l-ieħor, minkejja li kien fih klawsola waħda, għax naf li kien hemm ċerti concerns partikolari fuqu min-naħa tagħkom, bqajna nistennew erġajna kwarta oħra sakemm ġejtu intom u mbagħad komplejnieh. 

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jien irrid nitlob ruling. Il-laqgħa kellha tibda fis-2.00 p.m., aħna konna hawnhekk fis-2.15 p.m. ...

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Le.

IĊ-CHAIRPERSON: Fis-2.15 p.m. ċempilt lil Dr Ellis u staqsejtu fejn qiegħed u qalli l-Ħamrun.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Le ...

IĊ-CHAIRPERSON: Ma jimpurtax. Fis-2.30 p.m. kontu hawn. Ara fi xħin ċempiltlek, Onor. Ellis. 

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Ikun kollox recorded. (Interruzzjonijiet)

ONOR. EDWIN VASSALLO: Għax qgħadtu titkellmu fuq demokrazija u li kieku ma kienx hemm dak id-diskors fuq id-demokrazija ... (Interruzzjonijiet)

IĊ-CHAIRPERSON: 58 minutes ago x’jiġu allura?

ONOR. JOSEPH ELLIS: Fis-2.11 p.m. ċempiltli.

ONOR. OLIVER SCICLUNA: Kienu s-2.30 p.m. għax jien għedt lill-Ministru biex nistennewkom kwarta.

ONOR. SILVIO SCHEMBRI: Fis-2.11 p.m. ċempel u fis-2.00 p.m. kienet tibda!

ONOR. JONATHAN ATTARD: Onor. Ellis, mela inti ċempilt u kont hawn fil-ħin? Inti ċempilt biex tgħid li mhux se tkun hawn!

ONOR. JOSEPH ELLIS: Le, l-ewwel ċempliltli Ms D’Amato u fis-2.11 p.m. ċempel iċ-Chairman.

ONOR. JONATHAN ATTARD: Jintalab ruling kemm irid, imma nkunu fattwali. Bir-rispett kollu lejn kulħadd.

ONOR. EDWIN VASSALLO: Jien se nitlob ruling min-naħa tal-Ispeaker biex nuru d-diżapprovazzjoni tagħna. Meta għedna li ġejjin, ma konniex se nkunu tard iżżejjed. Ġieli kien hawn kumitati li stennew.

ONOR. JOSEPH ELLIS: Aħna nipparteċipaw fil-kumitati biex nippruvaw intejbu l-leġiżlazzjoni. U fl-Abbozz ta’ Liġi li jemenda l-Att dwar il-Kumpaniji hemm xi ttejjeb għaliex l-artikolu 123A, fir-rigward ta’ azzjonisti tal-kumpaniji, qed jgħid l-istess affarijiet li jgħid l-artikolu 123. Issa jekk intom tafu kollox u ma tridux l-input tal-Oppożizzjoni, affarikom! Imma ma naħsibx li kellkom għalfejn tagħmlu kjass għax ittardjajna kwarta. Mhux l-ewwel darba li stennejna aħna, u stennejna anke aktar minn kwarta. 

IĊ-CHAIRPERSON: Jien se nirrapporta dak li tlabtuni u se ngħaddi l-informazzjoni kollha lill-Ispeaker tal-Kamra. Nirringrazzjakom.

Fit-3.12 p.m. il-Kumitat aġġorna.
2

